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Laser

2 x Typ AAA / LR03 
1,5V / Alkaline
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–  Вимірювальний прилад відповідає вимогам і обмеженням щодо 
електромагнітної сумісності згідно директиви ЄС 2014/30/EU, яка 
підпадає під дію директиви ЄС про радіообладнання 2014/53/EU.

Правила техники безопасности
Обращение с электромагнитным излучением

–  Увага: не дивитися на прямий чи відбитий промінь.
– Не наводити лазерний промінь на людей.
–  Якщо лазерне випромінювання класу 2 потрапить в око,  

щільно закрити очі та негайно відвести голову від променя.
–  Не дозволяється внесення будь-яких змін (модифікація)  

в конструкцію лазерного пристрою.
–  Забороняється дивитися на лазерний промінь або його дзеркальне 

відображення через будь-які оптичні прилади (лупу, мікроскоп, бінокль тощо).

Лазерне випромінювання!
Не спрямовувати погляд на промінь!

Лазер класу 2
< 1 мВт · 650 нм

EN 60825-1:2014/AC:2017

Вказівки з техніки безпеки
Поводження з лазерами класу 2

Загальні вказівки по безпеці
–   Використовуйте прилад виключно за призначеннями  

в межах заявлених технічних характеристик. 
–  Вимірювальні прилади і приладдя до них — не дитяча іграшка. 

Зберігати у недосяжному для дітей місці.
–  Переробки та зміни конструкції приладу не дозволяються, інакше 

анулюються допуск до експлуатації та свідоцтво про безпечність.
–  Не наражайте прилад на механічне навантаження, екстремальну 

температуру, вологість або сильні вібрації.
–  Забороняється експлуатація приладу при відмові однієї чи кількох 

функцій або при занизькому рівні заряду елемента живлення.
–  Дотримуйтеся норм безпеки, визначених місцевими або державними 

органами влади для належного користування приладом.

Функція / застосування
Лазерний далекомір з кольоровим дисплеєм
– Вимірювання довжин, площ, об‘ємів
– Digital Connection– роз‘єм для передачі виміряних даних
– Функція вимірювання кута
–  Функція Min / Max для визначення діагональних, горизонтальних  

і вертикальних відстаней

Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації та брошуру 
«Інформація про гарантії та додаткові відомості», яка додається,  
та ознайомтесь з актуальними даними та рекомендаціями  
за посиланням в кінці цієї інструкції. Дотримуйтесь настанов,  
що в них містяться. Цей документ зберігати та докладати до 
лазерного пристрою, віддаючи в інші руки.

!

UK
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ДИСПЛЕЙ:
a  Показ: довжина / площа / об‘єм /  

Тригонометрична функція 1 + 2 + 3
b Функція Digital Connection
c Несправність /  

потрібне обслуговування
d Пам‘ять
e Функцію Digital Connection 

активовано
f Знак акумуляторної батареї
g Виміряна величина 

Тригонометрична функція
h Проміжне значення /  

мін./макс. значення
i Величина вимірів / результат вимірів 

одиниця м / фут / дюйм / 
_‘ (кутова хвилина) 
_“ (кутова секунда)

j Мін./макс. безперервне имірювання
k Площина вимірів (покажчик)  

позаду / спереду
l Смуговий індикатор показує, 

наскільки придатна відбивальна 
поверхня для вимірювання. 
Особливо це корисно у разі 
вимірювання на великих відстанях, 
темних поверхнях або в умовах 
яскравого освітлення.

Встановити акумулятори (див. зображення A)
Відкрити відсік для батарейок і вкласти батарейки згідно з символами. 
Слідкувати за полярністю.

Вказівки з техніки безпеки
Поводження з джерелами електромагнітного випромінювання 
радіочастотного діапазону

–  Вимірювальний прилад обладнаний системою передачі даних  
по радіоканалу.

–  Вимірювальний прилад відповідає вимогам і обмеженням щодо 
електромагнітної сумісності та електромагнітного випромінювання  
згідно директиви ЄС про радіообладнання 2014/53/EU.

–  Компанія Umarex GmbH & Co. KG гарантує, що тип радіообладнання 
DistanceMaster Compact Pro відповідає основним вимогам та іншим 
положенням директиви ЄС про радіообладнання 2014/53/EU (RED).  
З повним текстом декларації відповідності ЄС можна ознайомитися  
за адресою: http://laserliner.com/info?an=ACH

–  Необхідно дотримуватися локальних експлуатаційних обмежень, 
наприклад, в лікарнях, літаках, на заправних станціях або поруч з людьми 
з електрокардіостимулятором. Існує можливість негативного впливу або 
порушення роботи електронних пристроїв / через електронні пристрої.

–  При використанні в безпосередній близькості від ліній високої напруги  
або електромагнітних змінних полів результати вимірювань можуть  
бути неточними.

UK

ba
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1.

2.

4.

3.

КЛАВІАТУРА:
1.  Прилад увімкнено / Вимірювання /  

Мін./макс. безперервне имірювання
2.  Довжина / площа / об‘єм / 

Тригонометрична функція 1 + 2 + 3 /  
Функція Digital Connection /
Пам‘ять

3. Площина вимірів (покажчик)  
позаду / спереду / 
Одиниця виміру м / фут / 
дюйм / _‘ _“ /  
Увімкнути функція  
Digital Connection

4. Прилад вимкнути / Видалення 
останніх показників виміру

UK

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

Ввімкнути, заміряти, вимикнути:
 Прилад Лазер Провести Прилад
 ввімкнути ввімкнути вимірювання вимкнути

3 sec

Видалення останньої 
виміряної величини:

Перемкнути одиницю виміру:  
м / фут / дюйм / _‘ _“

1x

1x

1 sec

Перемкнути площину вимірів (покажчик): 
 позаду (Прилад ввімкнути) спереду

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Перемкнути функції виміру: 
 Довжина Площа  Об‘єм Тригонометрична функція 
 (Прилад ввімкнути)    1 2 3
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1x

1 sec

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

2x 3x

Вимірювання довжини:
 Прилад ввімкнути Лазер ввімкнути Вимірювання

Вимір площі:
 Площа Лазер 1. Вимір- Лазер 2. Вимір-
  ввімкнути ювання ввімкнути ювання

Вимір об‘єму:
 Об‘єм 1. Вимірювання 2. Вимірювання 3. Вимірювання

Тригонометрична функція 1:
 Тригонометрична функція 1 Вимірювання

Результати

Результати вимірювань автоматично визначається датчиком кута нахилу  
з діапазоном регулювання 360°.

1x 2x 3x 4x

Тригонометрична функція 2:
 Тригонометрична 1. Вимірювання 2. Вимірювання 
 функція 2

Результат 
Висота

Результат вимірювання визначається датчиком кута нахилу з діапазоном 
регулювання 360°.
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Тригонометрична функція 1, 2, 3: Задня частина пристрою 
використовується в якості опорної поверхні для вимірювання кутів.!

UK

1x 2x 3x 4x

Тригонометрична функція 3:
 Тригонометрична 1. Вимірювання 2. Вимірювання 
 функція 3

Результат 
Висота

Результат вимірювання визначається датчиком кута нахилу з діапазоном 
регулювання 360°.

1x 2x

3 sec

Мін./макс. безперервне вимірювання:
 тиснути 3 сек.  Закінчити
 потім відпустити  
 кнопку

РК-дисплей показує найбільше значення (max), найменше значення (min) 
і фактичне значення.

Передача даних
У приладі передбачено цифрове з‘єднання, що дозволяє здійснювати 
передачу даних на мобільні кінцеві пристрої з радіоінтерфейсом 
(наприклад, смартфони, планшети) через канали радіозв‘язку..
З системними вимогами для цифрового з‘єднання можна ознайомитися  
на http://laserliner.com/info?an=ble
Пристрій може встановлювати радіозв‘язок з іншими пристроями, 
сумісними зі стандартом бездротового зв‘язку IEEE 802.15.4. Стандарт 
бездротового зв‘язку IEEE 802.15.4 — це протокол передачі даних для 
бездротових персональних мереж (WPAN). Максимальний діапазон 
вимірювань становить 10 м від приладу і в значній мірі залежить від 
місцевих факторів, таких, як, наприклад, товщина та склад стін, джерела 
радіоперешкод, характеристики передачі та приймальні властивості 
приладу.

1x 2x

1 sec 1 sec

Увімкнути / вимкнути Digital Connection:
 Digital Connection Увімкнути Вимкнути

Після активації на дисплеї (e) з‘являється значок Digital Connection. 
Активований Digital Connection дозволяє здійснити підключення приладу 
до мобільного пристрою за допомогою додатку.
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Після запуску програми й активації цифрового з‘єднання можна 
встановити з‘єднання між кінцевим мобільним пристроєм  
і вимірювальним приладом.

Якщо додаток виявляє кілька активованих приладів, слід обрати 
відповідний прилад.

Під час наступного запуску відбудеться автоматичне підключення  
до обраного приладу.

Переконайтеся в тому, що радиоінтерфейс мобільного кінцевого 
пристрою активовано.!

Для використання цифрового з‘єднання потрібен додаток. Додаток можна 
завантажити у відповідних магазинах мобільних додатків (залежно від 
пристрою):

Додаток (App)

UK

3 sec

Функція збереження в пам‘яті:

Проглянути збережені значенняабо

Важливі вказівки
–  Лазер вказує на пункт, до якого виконується вимірювання.  

В промінь лазера не повинні потрапляти ніякі предмети.
–  Прилад під час вимірювання компенсує різні температури в приміщенні. 

Тому треба деякий час почекати після переходу на інше місце з великою 
різницею температури.

–  Прилад поза приміщенням можна застосовувати лише обмежено і не 
можна використовувати при сильному сонячному випромінюванні.

–  При вимірюванні на відкритому повітрі дощ, туман і сніг можуть 
вплинути на результати вимірювання або їх сфальсифікувати. 

–  При несприятливих умовах, як напр., погано відбиваючі поверхні, 
максимальне відхилення може становити більше ніж 3 мм.

–  Килими, штори чи завіси не відбивають лазер оптимально. 
Використовуйте гладкі поверхні.

–  При измерении через стекло (оконное стекло) размеры могут искажаться. 
–  Функція економії енергії автоматично вимикає пристрій.
–  Чищення м’якою серветкою. В корпус не повинна потрапляти вода.
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Err101: Замінити батарейки
Err104: Помилка обчислення
Err152: Занадто висока температура: > 40°C
Err153: Занадто низька температура: < 0°C
Err154: За межами діапазону вимірювання
Err155: Заслабкий прийманий сигнал
Err156: Запотужний прийманий сигнал
Err157: Хибний вимір, або надто яскраве тло
Err160:  Вимірювальний прилад рухається занадто швидко

Код помилки:

Технічні дані  
(Право на технічні зміни збережене. Rev21W40)

Вимірювання відстані

Точність (типово)* ± 2 мм

Внутрішній діапазон 
вимірювання** 0,1 м - 50 м

Вимірювання кутів

Діапазон вимірювання ± 90°

Роздільча здатність 0,1°

Точність 0,1°

Клас лазера 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)

Довжина хвиль лазера 650 нм

Режим роботи
-10°C … 40°C, Вологість повітря max. 80% rH, 
без конденсації, Робоча висота max. 2000 м 
над рівнем моря (нормальний нуль)

Умови зберігання -20°C … 70°C,  
Вологість повітря max. 80% rH

Експлуатаційні 
характеристики
радіомодуля

Інтерфейс IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection); Частотний діапазон: ISM 
діапазон; 2400-2483.5 MHz, 40 каналів; 
Дальність передачі сигналу: max. 10 mW; 
Діапазон: 2 MHz; Швидкість передачі даних: 
1 Mbit/s; Модуляція: GFSK / FHSS

Калібрування
Для забезпечення точності вимірювань прилад мусить бути 
відкалібрований та підлягає регулярній перевірці. Рекомендуємо проводити 
калібрування щорічно. З цього приводу ви можете звернутися до вашого 
продавця або співробітників служби підтримки UMAREX-LASERLINER.

Інструкція з технічного обслуговування та догляду
Всі компоненти слід очищувати зволоженою тканиною, уникати 
застосування миючих або чистячих засобів, а також розчинників.  
Перед тривалим зберіганням слід витягнути елемент (-ти) живлення. 
Зберігати пристрій у чистому, сухому місці.

UK
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* відстань вимірювання становить до 10 м, якщо вимірювана поверхня 
добре відбиває, і за кімнатної температури. На більших відстанях і за 
несприятливих умов вимірювання, наприклад, яскраве сонячне світло  
або слабке відбиття вимірюваною поверхнею, похибка виміру може 
зростати на ± 0,2 мм/м.

Нормативні вимоги ЄС й утилізація
Цей пристрій задовольняє всім необхідним  
нормам щодо вільного обігу товарів в межах ЄС.
Згідно з європейською директивою щодо електричних  
і електронних приладів, що відслужили свій термін, 
цей виріб як електроприлад підлягає збору й утилізації  
окремо від інших відходів.
Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова  
інформація на сайті:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

** при max. 5000 лк

Технічні дані (Право на технічні зміни збережене)

Автоматичне вимкнення 30 с лазер /3 хв. Приладt

Живлення 2 x 1,5В LR03 (AAA)

Розміри (Ш x В x Г) 43 x 110 x 27 мм

Вага 100 г (з Батарейки)

UK
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–  Měřicí přístroj dodržuje předpisy a mezní hodnoty pro elektromagnetickou 
kompatibilitu podle směrnice o EMK 2014/30/EU, která je pokryta 
směrnicí RED 2014/53/EU.

Bezpečnostní pokyny
Zacházení s elektromagnetickým zářením

–  Pozor: Nedívejte se do přímého nebo odraženého paprsku.
– Nemiřte laserovým paprskem na lidi.
–  Pokud laserové záření třídy 2 zasáhne oči, je nutné vědomě zavřít  

oči a ihned hlavu odvrátit od paprsku.
–  Manipulace (změny) prováděné na laserovém zařízení jsou nepřípustné.
–  Nikdy nesledujte laserový paprsek ani jeho odrazy optickými přístroji  

(lupou, mikroskopem, dalekohledem, ...).

Laserové záření!
Nedívejte se do paprsku!

Laser třídy 2
< 1 mW · 650 nm

EN 60825-1:2014/AC:2017

Bezpečnostní pokyny
Zacházení s laserem třídy 2

Všeobecné bezpečnostní pokyny
–   Používejte přístroj výhradně k určenému účelu použití  

v rámci daných specifikací. 
–  Měřicí přístroje a příslušenství nejsou hračkou pro děti.  

Uchovávejte tyto přístroje před dětmi.
–  Nejsou dovolené přestavby nebo změny na přístroji, v takovém případě  

by zaniklo schválení přístroje a jeho bezpečnostní specifikace.
–  Nevystavujte přístroj žádnému mechanickému zatížení, extrémním 

teplotám, vlhkosti nebo silným vibracím.
–  Pokud selže jedna nebo více funkcí nebo je příliš slabé nabití baterie,  

nesmí se již přístroj používat.
–  Dodržujte bezpečnostní opatření místních resp. národních úřadů pro 

správné používání přístroje.

Funkce / použití
Laserový dálkoměr s barevným displejem
– Měření délek, ploch a objemů
–  Rozhraní Digital Connection- pro přenos naměřených dat
– Funkce k měření úhlu
–  Funkce min/max pro určení diagonálních, vodorovných a svislých drah

Kompletně si pročtěte návod k obsluze, přiložený sešit  
„Pokyny pro záruku a dodatečné pokyny“, aktuální informace 
a upozornění v internetovém odkazu na konci tohoto návodu. 
Postupujte podle zde uvedených instrukcí. Tuto dokumentaci 
je nutné uschovat a v případě předání laserového zařízení třetí 
osobě se musí předat zároveň se zařízením.

!

CS
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Bezpečnostní pokyny
Zacházení s RF rádiovými emisemi
– Měřicí přístroj je vybaven rádiovým rozhraním.
–  Měřicí přístroj dodržuje předpisy a mezní hodnoty pro elektromagnetickou 

kompatibilitu a rádiové vlny podle směrnice RED 2014/53/EU.
–  Tímto prohlašuje Umarex GmbH & Co. KG, že typ rádiového zařízení 

DistanceMaster Compact Pro odpovídá základním požadavkům  
a ostatním ustanovením směrnice Radio Equipment 2014/53/EU (RED).  
Kompletní text prohlášení o shodě s EU je k dispozici na následující 
internetové adrese: http://laserliner.com/info?an=ACH

Vkládání baterií (viz obrázek A)
Otevřete přihrádku na baterie a podle symbolů pro instalování vložte baterie. 
Dbejte přitom na správnou polaritu.

–  Je třeba dodržovat místní omezení, např. v nemocnicích, letadlech,  
čerpacích stanicích nebo v blízkosti osob s kardiostimulátory. Existuje 
možnost nebezpečného ovlivnění nebo poruchy elektronických přístrojů.

–  Při použití v blízkosti vysokého napětí nebo pod elektromagnetickými  
střídavými poli může být ovlivněna přesnost měření.

4.658m
11.237m

52.342m

30.0°

h

i
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f
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l

j
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e

DISPLEJ:
a Kazatel délky / plochy / objemu /  

Funkce měření úhlů 1 + 2 + 3
b Funkce Digital Connection
c Chybná funkce / nutný servis
d Paměť
e Funkce Digital Connection akti-

vovaná
f Symbol baterie
g Změřená hodnota funkce  

měření úhlů
h Mezihodnoty / hodnoty min/max
i Naměřené hodnoty /  

Výsledky měření 
Jednotka m / ft / inch / _‘ _“

j min/max souvislé měření
k Rovina měření (referenční)  

zadní / přední
l Sloupcový diagram zobrazuje,  

jak je reflexní plocha vhodná  
pro měření. Pomáhá to zejména 
při měření na delší vzdálenosti,  
měření tmavých ploch nebo  
za jasného světla.

CS

ba
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1.

2.

4.

3.

KLÁVESNICE:
1. ZAP / Měření /  

min/max souvislé měření
2.  Délka / plocha / objem /  

Funkce měření úhlů 1 + 2 + 3 
/ Funkce Digital Connection / 
Paměť

3. Rovina měření (referenční)  
zadní / přední / 
Jednotka měření  
m / ft / inch / _‘ _“ /  
Aktivace funkce  
Digital Connection

4. VYP / Smazání posledních 
naměřených hodnot

CS

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

Zapnutí, měření a vypnutí:
 Zapnout Zapnout Měření Vypnout přístroj 
 přístroj laser

3 sec

Smazání poslední 
naměřené hodnoty:

Přepínání jednotek měření:  
m / ft / inch / _‘ _“

1x

1x

1 sec

Přepínání roviny měření (reference): 
 zadní (Zapnout přístroj) přední

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Přepínání měřicích funkcí: 
 délka plocha  objem  funkce měření úhlů 
 (Zapnout přístroj)   1 2 3
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1x

1 sec

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

2x 3x

Měření délky:
 Zapnout přístroj Zapnout laser Měření

Měření plochy:
 Plocha Zapnout 1. měření Zapnout 2. měření
  laser  laser

Měření objemu:
 Objem 1. měření 2. měření 3. měření

Funkce měření úhlů 1:
 Funkce měření úhlů 1 Měření

Výsledky

Výsledky měření jsou automaticky zjišťovány senzorem sklonu 360°.

1x 2x 3x 4x

Funkce měření úhlů 2:
 Funkce měření úhlů 2 1. měření 2. měření

Výsledek 
výška

Výsledek měření je zjišťován senzorem sklonu 360°.



16

Funkce měření úhlů 1, 2, 3: Zadní strana přístroje slouží  
jako vztažná plocha pro měření úhlů.!

CS

1x 2x 3x 4x

Funkce měření úhlů 3:
 Funkce měření úhlů 3 1. měření 2. měření

Výsledek 
výška

Výsledek měření je zjišťován senzorem sklonu 360°.

1x 2x

3 sec

min/max souvislé měření:
 stiskněte po dobu 3 s,  Konec
 potom tlačítko uvolněte

LC displej zobrazí největší hodnotu (max), nejmenší hodnotu (min)  
a aktuální hodnotu.

Přenos dat
Přístroj má funkci digitálního připojení, která pomocí rádiové techniky 
umožňuje přenos dat do mobilních koncových zařízení s rádiovým 
rozhraním (např. chytrý telefon, tablet).
Systémové požadavky na digitální připojení naleznete na  
http://laserliner.com/info?an=ble
Přístroj může navázat rádiové spojení se zařízeními kompatibilními s 
rádiovým standardem IEEE 802.15.4. Rádiový standard IEEE 802.15.4 je 
přenosový protokol pro bezdrátové osobní sítě (WPAN). Dosah je dimenzován 
na max. vzdálenost 10 metrů od koncového zařízení a silně závisí na 
okolních podmínkách, jako na tloušťce a složení stěn, zdrojích rádiového 
rušení a na vysílacích a přijímacích vlastnostech koncového zařízení.

1x 2x

1 sec 1 sec

Aktivace / deaktivace Digital Connection:
 Digital Connection aktivace deaktivace

Po aktivaci se na displeji zobrazí symbol Digital Connection (e).  
Při aktivované funkci se mobilní koncové zařízení může pomocí  
aplikace připojit k měřicímu přístroji.
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Po spuštění aplikace a aktivování digitálního připojení lze navázat spojení 
mezi mobilním koncovým zařízením a měřicím zařízením. 

Pokud aplikace rozpozná několik aktivních měřicích přístrojů, zvolte ten 
správný. 

Při dalším spuštění bude automaticky připojen tento měřicí přístroj.

Ujistěte se, že je aktivováno rádiové rozhraní mobilního konco-
vého zařízení.!

K používání digitálního připojení je nutná aplikace Tuto aplikaci si můžete 
stáhnout v příslušném obchodě podle koncového zařízení:

Aplikace (App)

CS

3 sec

Funkce paměti:

Prohlédnout uložené hodnotynebo

Důležitá upozornění
–  Laser zobrazí měřený bod, po který je měření prováděno.  

Do laserového paprsku nesmí zasahovat žádné předměty.
–  Přístroj při měření kompenzuje rozdílné pokojové teploty.  

Berte proto ohled na to, že při změně místa je při velkých  
teplotních rozdílech potřebná krátká doba pro přizpůsobení.

–  Ve volném prostranství lze přístroj použít jen omezeně a nelze  
ho použít, když silně svítí slunce.

–  Při měření na volném prostranství může déšť, mlha, sníh ovlivnit  
resp. zkreslit výsledky měření.

–  V nepříznivých podmínkách (jako jsou např. povrchy špatně  
odrážející světlo) může být max. odchylka větší než 3 mm.

–  Koberce, čalounění nebo závěsy neodrážejí laser optimálně.  
Použijte hladké povrchy.

–  Při měření skrz sklo (okenní tabulky) může dojít ke zkreslení  
výsledků měření

–  Funkce úsporného režimu přístroj automaticky vypíná.
– Čištění měkkým hadříkem. Do krytu přístroje nesmí proniknout voda.



18

Kalibrace
Pro zajištění přesnosti měřených výsledků se měřicí přístroj musí  
pravidelně kalibrovat a testovat. Kalibrace doporučujeme provádět  
v jednoročním intervalu. případě potřeby se spojte se svým  
specializovaným prodejcem nebo využijte servisního oddělení  
společnosti UMAREX-LASERLINER.

Pokyny pro údržbu a ošetřování
Všechny komponenty čistěte lehce navlhčeným hadrem a nepoužívejte 
žádné čisticí nebo abrazivní prostředky ani rozpouštědla. Před delším  
skladováním vyjměte baterii/baterie. Skladujte přístroj na čistém,  
suchém místě.

Technické parametry  
(Technické změny vyhrazeny. Rev21W40)

Měření vzdálenosti

Přesnost (typicky)* ± 2 mm
Rozsah měření  
(v interiéru)**

0,1 m - 50 m

Měření úhlu
Rozsah měření ± 90°
Rozlišení 0,1°
Přesnost 0,1°

Třída laseru 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)
Vlnová délka  
laserového paprsku

650 nm

Pracovní podmínky
-10°C … 40°C, Vlhkost vzduchu max. 80% 
rH, nekondenzující, Pracovní výška max. 
2000 m n.m (normální nulový bod

Skladovací podmínky
-20°C … 70°C,  
Vlhkost vzduchu max. 80% rH

Provozní údaje  
rádiového modulu

Rozhraní IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection); Frekvenční pásmo: ISM pásmo 
2400-2483.5 MHz, 40 kanálů; Vysílací 
výkon: max. 10 mW; Šířka pásma: 2 MHz; 
Bitový tok: 1 Mbit/s; Modulace: GFSK / FHSS

Kód poruchy:
Err101: Vyměňte baterie
Err104: Chyba výpočtu
Err152: Příliš vysoká teplota: > 40°C
Err153: Příliš nízká teplota: < 0°C
Err154: Mimo rozsah měření
Err155: Přijatý signál příliš slabý
Err156: Přijatý signál příliš silný
Err157: Chybné měření nebo příliš světlé pozadí
Err160:  Příliš rychlý pohyb měřicího přístroje

CS
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** při max. 5000 lx

Ustanovení EU a likvidace
Přístroj splňuje všechny potřebné normy  
pro volná pohyb zboží v rámci EU.
Tento výrobek je elektrický přístroj a musí  
být odděleně vytříděn a zlikvidován podle 
evropské směrnice pro použité elektrické 
a elektronické přístroje.
Další bezpečnostní a dodatkové  
pokyny najdete na:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

* do vzdálenosti měření 10 m při dobře odrážejícím cílovém povrchu a 
při pokojové teplotě. Při větších vzálenostech a nepříznivých podmínkách 
měření, jako např. při silném slunečním záření nebo slabě odrážejících 
cílových površích, se odchylka měření může zvýšit o ± 0,2 mm/m.

Technické parametry (Technické změny vyhrazeny)

Automatické vypnutí 30 sek laser / 3 min přístroj
Napájení 2 x 1,5V LR03 (AAA)

Rozměry (Š x V x HL) 43 x 110 x 27 mm

Hmotnost 100 g (včetně baterie)

CS
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–  Mõõteseade täidab elektromagnetiline ühilduvuse eeskirju  
ja piirväärtusi vastavalt EMC direktiivile 2014/30/EL, mis on kaetud  
RED direktiiviga 2014/53/EL.

Ohutusjuhised
Elektromagnetilise kiirgusega ümber käimine

–  Tähelepanu: Ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse kiirde.
– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
–  Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult  

sulgeda ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
–  Manipulatsioonid (muudatused) on laserseadisel keelatud.
–  Ärge vaadelge laserkiirt ega reflektsioone  

kunagi optiliste seadmetega (luup, mikroskoop, pikksilm, ...).

Ohutusjuhised
Ümberkäimine klassi 2 laseritega

Üldised ohutusjuhised
Üldised ohutusjuhised
–  Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt  

selle kasutusotstarbele. 
–  Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele mõeldud  

mänguasjadega. Hoidke lastele kättesaamatult.
–  Ümberehitused või muudatused pole seadmel lubatud, seejuures  

kaotavad luba ning ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.
–  Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust, ülikõrgeid  

temperatuure, niiskust ega tugevat vibratsiooni.
–  Seadet ei tohi enam kasutada, kui üks või mitu funktsiooni  

on rivist välja langenud või patarei laeng on nõrk.
–   Palun järgige kohalike ja riiklike ametite ohutusmeetmeid seadme  

asjatundliku kasutuse kohta.

Funktsioon / kasutamine
Värvidispleiga laser-kaugusmõõtur
– Pikkuste, pindalade ja ruumalade mõõtmine
–  Digital Connection liides mõõteandmete ülekandmiseks
– Nurga mõõtmise funktsioon
–  Min/Max-funktsioon diagonaalsete, horisontaalsete ja vertikaalsete 

teepikkuste määramiseks

Lugege käsitsusjuhend, kaasasolev vihik „Garantii- ja lisajuhised“  
ja aktuaalne informatsioon ning juhised käesoleva juhendi lõpus  
esitatud interneti-lingil täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid  
juhiseid. Käesolev dokument tuleb alles hoida ja laserseadise  
edasiandmisel kaasa anda.

!

Laserkiirgus!
Mitte vaadata laserikiirt!

Laseriklass 2
< 1 mW · 650 nm

EN 60825-1:2014/AC:2017

ET



DistanceMaster Compact Pro

21

Patareide sisestamine (vt joonist A)
Avage patareide kast ja asetage patareid sisse nii, nagu sümbolil näidatud. 
Pöörake sealjuures tähelepanu õigele polaarsusele.

Ohutusjuhised
RF raadiolainetega ümber käimine
– Mõõteseade on varustatud raadiosideliidesega.
–  Mõõteseade täidab elektromagnetiline ühilduvuse ja raadiosidekiirguse 

eeskirju ning piirväärtusi vastavalt RED direktiivile 2014/53/EL.
–  Siinkohal kinnitab Umarex GmbH & Co. KG, et raadioseadme tüüp 

DistanceMaster Compact Pro vastab Euroopa raadioseadmete määruse 
2014/53/EL (RED) olulistele nõudmistele ja muudele nõudmistele.  
ELi vastavustunnistuse täisteksti leiate alljärgnevalt internetiaadressilt: 
http://laserliner.com/info?an=ACH

–  Järgida tuleb kohalikke käituspiiranguid, näiteks haiglates,  
lennujaamades, tanklates või südamerütmuritega inimeste läheduses.  
Valitseb ohtliku mõjutamise või häirimise võimalus elektrooniliste  
seadmete poolt ja kaudu.

–  Mõõtetäpsust võivad mõjutada kasutamine suure pinge või tugevate  
elektromagnetiliste vahelduvväljade läheduses.

4.658m
11.237m

52.342m

30.0°
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EKRAAN:
a Näit, pikkus / pindala / ruumala /  

Nurgafunktsioon 1 + 2 + 3
b Digital Connection funktsioon
c Veafunktsioon / vajalik teenindus
d Mälu
e Digital Connection funktsioon  

aktiveeritud
f Patarei sümbol
g Nurgafunktsiooni mõõteväärtus
h Vaheväärtused /  

min/maks väärtused
i Mõõteväärtused / 

Mõõtetulemused 
Ühik m / jalg / toll / _‘ _“

j Min/maks pidevmõõtmine
k Mõõtetasand (kõrvalekalle)  

taga / ees
l Tulpdiagramm näitab, kui hästi  

peegelpind mõõtmiseks sobib.  
See on eriti abiks suurte kauguste 
ja tumedate pindade mõõtmisel 
ning eredas ümbrusvalguses.

ET

ba
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1.

2.

4.

3.

KLAVIATUUR:
1. SEES / Mõõtmine /  

Min/maks pidevmõõtmine
2.   Pikkus / pindala / ruumala / 

Nurgafunktsioon 1 + 2 + 3 / 
Digital Connection funktsioon / 
Mälu

3. Mõõtetasand (kõrvalekalle)  
taga / ees / 
Mõõteühik m / jalg / toll / _‘ _“ /  
Digital Connection funktsioon  
aktiveerimine

4. VÄLJAS / Viimaste kustutamine 
Mõõteväärtused

ET

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

Sisselülitamine, mõõtmine ja väljalülitamine:
 Seade Laser Mõõtmine Seade
 sisse lülitatud sisse lülitatud  välja lülitatud

3 sec

Viimase mõõteväärtuse 
kustutamine:

Mõõtühiku ümberlülitamine:  
m / jalg / toll / _‘ _“

1x

1x

1 sec

Mõõtetasandi (kõrvalekalle) ümberlülitamine: 
 taga (Seade sisse lülitatud) ees

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Mõõtefunktsioonide ümberlülitamine: 
 Pikkus Pindala  Ruumala  Nurgafunktsioon 
 (Seade sisse lülitatud)   1 2 3
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1x

1 sec

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

2x 3x

Pikkuse mõõtmine:
 Seade sisse lülitatud Laser sisse lülitatud Mõõtmine

Pindala mõõtmine:
 Pindala Laser sisse 1.  Laser sisse 2. 
  lülitatud Mõõtmine lülitatud Mõõtmine

Ruumala mõõtmine:
 Ruumala 1. Mõõtmine 2. Mõõtmine 3. Mõõtmine

Nurgafunktsioon 1:
 Nurgafunktsioon 1 Mõõtmine

Tulemused

Mõõtmistulemused määratakse 360° kaldesensori kaudu automaatselt 
kindlaks.

1x 2x 3x 4x

Nurgafunktsioon 2:
 Nurgafunktsioon 2 1. Mõõtmine 2. Mõõtmine

Tulemus 
Kõrgus

Mõõtmistulemus määratakse 360° kaldesensori kaudu kindlaks.
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Nurgafunktsioon 1, 2, 3: Seadme tagakülg on ette nähtud 
lähtepinnana nurkade mõõtmiseks.!

ET

1x 2x 3x 4x

Nurgafunktsioon 3:
 Nurgafunktsioon 3 1. Mõõtmine 2. Mõõtmine

Tulemus 
Kõrgus

Mõõtmistulemus määratakse 360° kaldesensori kaudu kindlaks.

1x 2x

3 sec

Min/maks pidevmõõtmine:
 Vajutage 3 sekundit, Lõpetamine 
 seejärel vabastage nupp

LC-ekraanil näidatakse suurimat väärtust (max), väikseimat väärtust (min) 
ja tegelikkusele vastavat väärtust.

1x 2x

1 sec 1 sec

Andmeülekanne
Seade on varustatud Digital Connectioniga, mis võimaldab raadiosideteh-
nika abil andmete edastamist raadioliidesega mobiilsetele lõppseadmetele  
(nt nutitelefon, tahvelarvuti).
Digital Connectioni süsteemieeldused leiate aadressilt  
http://laserliner.com/info?an=ble
Seade võib luua raadioühenduse raadiosidestandardiga IEEE 802.15.4  
ühilduvate seadmetega. Raadiosidestandard IEEE 802.15.4 on Wireless  
Personal Area Networks (WPAN) andmesideprotokoll. Tööraadiuseks on 
ette nähtud max 10 m kaugus lõppseadmest ja see sõltub tugevasti ümbrus-
tingimustest nagu nt seinte paksusest ja koostisest, raadiosidehäiretest, 
samuti lõppseadme saate-/vastuvõtuomadustest.

Digital Connection aktiveerimine / deaktiveerimine:
 Digital Connection aktiveerimine deaktiveerimine

Digital Connection sümbol ilmub pärast aktiveerimist displeile (e).  
Aktiivse funktsiooni korral saab mobiilne lõppseade App-i kaudu  
mõõteseadmega ühenduda.
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Pärast rakenduse käivitamist ja aktiveeritud Digital Connectioni korral 
saab mobiilse lõppseadme ja mõõtesedame vahel luua ühenduse. 

Kui aplikatsioon tuvastab mitu aktiivset mõõteseadet, siis valige sobiv 
mõõteseade välja. 

Järgmisel käivitamisel saab selle mõõteseadme automaatselt ühendada.

Jälgige, et mobiilse lõppseadme raadioliides oleks aktiveeritud.!

Digital Connectioni kasutamiseks on vajalik rakendus.  
Neid saab vastavates Store‘idest lõppseadmest olenevalt alla laadida:

Aplikatsioon (App)

ET

3 sec

Mälufunktsioon:

Salvestatud väärtuste vaataminevõi

Tähtsad nõuanded
–  Laser kuvab mõõtepunkti, milleni mõõdetakse. Laserkiirt ei tohi  

teised esemed takistada.
–  Seade kompenseerib mõõtmise ajal erinevad ruumitemperatuurid. 

Arvestage seetõttu asukoha vahetamisel temperatuurierinevustest  
tuleneva kohanemisajaga.

–  Seade on väljas vaid piiratult kasutatav ja seda ei saa kasutada tugeva 
päikesekiirguse korral.

–  Mõõtmist ja mõõteväärtuseid vabas looduses võib mõjutada / muuta 
vihm, udu ja lumi. 

–  Ebasobivates tingimustes, nt halvasti peegelduvate pindade korral,  
võib maksimaalne kõrvalekalle olla suurem kui 3 mm. 

–  Vaibad, polstrid või kardinad ei peegelda laserkiirt kõige  
optimaalsemalt tagasi. Kasutage siledaid pindu.

–  Mõõtes läbi klaasi (aknad) võivad mõõtetulemused valed olla.
– Energiat säästev funktsioon lülitab seadme automaatselt välja. 
–  Puhastage pehme lapiga. Seadme korpusesse ei tohi sattuda vett.
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Kalibreerimine
Mõõteseadet tuleb mõõtmistulemuste täpsuse tagamiseks regulaarselt 
kalibreerida ja kontrollida. Me soovitame kohaldada üheaastast kalibree-
rimisintervalli. Vajadusel võtke ühendust oma edasimüüjaga või pöörduge 
ettevõtte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta
Puhastage kõik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja vältige puhastus-, 
küürimisvahendite ning lahustite kasutamist. Võtke patareid(d) enne  
pikemat ladustamist välja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.

Tehnilised andmed  
(Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi. Rev21W40)

Distantsi mõõtmine

Täpsus (tüüpiline)* ± 2 mm

Mõõtepind sees** 0,1 m - 50 m

Nurga mõõtmine

Mõõtevahemik ± 90°

Resolutsioon 0,1°

Täpsus 0,1°

Laseriklass 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)

Laserkiire lainepikkus 650 nm

Töötingimused
-10°C … 40°C, Õhuniiskus max 80% rH,  
mittekondenseeruv, Töökõrgus max 2000 m 
üle NN (normaalnull)

Ladustamistingimused -20°C … 70°C, Õhuniiskus max 80% rH

Raadiomooduli
tööandmed

IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection) liides; Sagedusriba: ISM-
riba 2400–2483,5 MHz, 40 kanalit; 
Saatmisvõimsus: max. 10 mW; Ribalaius: 
2 MHz; Bitikiirus: 1 Mbit/s; Modulatsioon: 
GFSK / FHSS

Err101: Vahetage patareid
Err104: Arvutusviga
Err152: Temperatuur liiga kõrge: > 40°C
Err153: Temperatuur liiga madal: < 0°C
Err154: Väljaspool mõõtepiirkonda
Err155: Vastuvõetud signaal on liiga nõrk
Err156: Vastuvõetud signaal on liiga tugev
Err157: Vale mõõtmine või on taust liiga hele
Err160:  Mõõteseade liigub liiga kiiresti

Veakood:

ET
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** max 5000 lx juures

ELi nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid  
vabaks kaubavahetuseks EL-i piires.
Käesolev toode on elektriseade ja tuleb vastavalt  
Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete  
jäätmete kohta eraldi koguda ning kõrvaldada.
Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

* mõõtmiskaugus kuni 10 m hästi peegeldavate sihtpindade ja  
ruumitemperatuuri puhul. Suurematel distantsidel ja ebasoodsamatel 
mõõtmistingimustel nagu nt tugeva päikesekiirguse või halvasti  
peegeldavate sihtpindade puhul võib mõõtehälve ± 0,2 mm/m  
võrra suureneda.

Tehnilised andmed (Jätame endale õiguse teha tehnilisi muudatusi)

Automaatne väljalülitumine 30 sek laser / 3 min seade

Toitepinge 2 x 1,5V LR03 (AAA)

Mõõdud (L x K x S) 43 x 110 x 27 mm

Kaal 100 g (koos patareiga)

ET
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–  Aparatul de măsurare respectă prescripțiile și valorile limită pentru 
compatibilitatea electromagnetică conf. Directivei EMV (compatibilitatea 
electromagnetică) 2014/30/UE care este acoperită prin intermediul 
Directivei RED 2014/53/UE.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele electromagnetice

– Atenţie: Nu priviţi direct sau în raza reflectată.
– Nu îndreptaţi raza laser spre persoane.
–  Dacă raza laser clasa 2 intră în ochi, aceştia trebuie închişi conştient  

şi capul trebuie îndepărtat imediat din dreptul razei.
–  Manipulările (modificările) dispozitivelor laser sunt nepermise.
–  Nu priviți niciodată în raza laser sau reflecția acesteia cu instrumente  

optice (lupă, microscop, binoclu, ...).

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu lasere clasa a 2-a

Indicaţii generale de siguranţă
–   Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale de utilizare  

cu respectarea specificaţiilor. 
–  Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie.  

A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
–  Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisă,  

astfel se anulează autorizaţia şi specificaţiile de siguranţă.
–  Nu expuneţi aparatul la solicitări mecanice, temperaturi ridicate,  

umiditate sau vibraţii puternice.
–  Aparatul nu trebuie să mai fie folosit atunci când una sau mai multe dintre 

funcțiile acestuia s-au defectat sau nivelul de încărcare a bateriilor este redus.
–  Ţineţi cont de prevederile de siguranţă ale autorităţilor locale resp. 

naţionale privind utilizarea corespunzătoare a aparatului.

Funcţie / Utilizare
Dispozitiv de măsurare a distanțelor laser cu display color
– Măsurarea lungimilor, suprafețelor și a volumelor
–  Interfață Digital Connection pentru transmiterea datelor de măsurare
– Nurga mõõtmise funktsioon
–  Funcție min/max pentru determinarea traseelor diagonale, 

orizontale și verticale

Citiți integral instrucțiunile de exploatare, caietul însoțitor 
„Indicații privind garanția și indicații suplimentare“ precum  
și informațiile actuale și indicațiile apăsând link-ul de internet 
de la capătul acestor instrucțiuni. Urmați indicațiile din cuprins. 
Aceste instrucţiuni trebuie păstrate şi la predarea mai departe  
a dispozitivului laser.

!

Raze laser!
Nu se va privi în raza!

Laser clasa 2
< 1 mW · 650 nm

EN 60825-1:2014/AC:2017

RO
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Introducerea bateriilor (vezi imaginea A)
Se deschide compartimentul de baterii şi se introduc bateriile conform 
simbolurilor de instalare. Se va respecta polaritatea corectă.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele radio RF
– Aparatul de măsură este echipat cu o interfață radio.
–  Aparatul de măsură respectă prescripțiile și valorile limită pentru  

compatibilitatea electromagnetică și radiația radio conform  
Directivei RED 2014/53/UE.

–  Prin prezenta Umarex GmbH & Co. KG, declară că tipul de echipament 
radio DistanceMaster Compact Pro corespunde cerințelor esențiale  
și celorlalte reglementări ale directivei europene privind echipamentele 
radio 2014/53/UE (RED). Testul complet al declarației de conformitate  
UE este disponibil la următoarea adresă de internet:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

–  Trebuie respectate limitările locale de funcționare de ex. în spitale,  
în aeroporturi, la benzinării, sau în apropierea persoanelor cu  
stimulatoare cardiace. Există posibilitatea unei influențe periculoase  
sau a unei perturbații de la și din cauza aparatelor electrice.

–  La utilizarea în apropierea tensiunilor ridicate sau în zona câmpurilor 
electromagnetice variabile ridicate poate fi influențată exactitatea 
măsurării.

4.658m
11.237m

52.342m

30.0°
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l
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DISPLAY:
a  Afişaj lungime / suprafaţă / volum /  

Funcția pentru unghiuri 1 + 2 + 3
b Funcție Digital Connection
c Funcţie eronată / necesită servisare
d Memorie
e Funcție Digital Connection 

activată
f Simbol baterie
g Valoare măsurată cu funcția  

pentru unghiuri
h Valori intermediare /  

valori min/max
i Valori măsurare /  

rezultate măsurare 
Unitate m / ft / inch / _‘ _“

j Măsurare continuă min/max
k Nivel măsurare (referinţă)  

spate / faţă
l Graficul cu bare indică cât de 

adecvată este suprafaţa reflexivă 
pentrumăsurare. Această propri-
etate este de un ajutor deosebit 
la efectuarea măsurătorilor la dis-
tanţe mari, suprafeţe întunecoase 
sau lumină ambientală intensă.

RO

ba
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1.

2.

4.

3.

TASTATURĂ:
1. PORNIRE / Măsurare /  

măsurare continuă min/max
2.  Lungime / suprafaţă / volum /  

Funcția pentru unghiuri 1 + 2 + 3 /  
Funcție Digital Connection / 
Memorie

3. Nivel măsurare (referinţă)  
spate / faţă / Unitate măsurare 
m / ft / inch / _‘ _“ / Activarea 
funcție Digital Connection

4. OPRIRE / Ştergerea ultimelor  
valori măsurate

RO

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

3 sec

1x

1x

1 sec

Cuplare, măsurare şi decuplare:
 Aparat pornit Laser pornit Măsurare Aparat oprit

Ştergerea ultimei  
valori măsurate:

Comutarea între unităţile de 
măsurare: m / ft / inch / _‘ _“

Comutarea între nivelele de măsurare (referinţă): 
 spate (Aparat pornit) faţă

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Comutarea între funcţiile de măsurare: 
 Lungime Supra-  Volum  Funcția pentru unghiuri  
 (Aparat pornit) faţă  1  2 3
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1x

1 sec

2x 3x

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

Măsurare lungimii:
 Aparat pornit Laser pornit Măsurare

Măsurarea suprafeţei:
 Suprafaţă Laser 1. Măsurare Laser 2. Măsurare 
  pornit  pornit

Măsurarea volumului:
 Volum 1. Măsurare 2. Măsurare 3. Măsurare

Funcția pentru unghiuri 1:
 Funcția pentru unghiuri 1 Măsurare

Rezultate

Rezultatele măsurătorilor se determină automat de către senzorul  
de înclinații 360°.

1x 2x 3x 4x

Funcția pentru unghiuri 2:
 Funcția pentru 1. Măsurare 2. Măsurare 
 unghiuri 2

Rezultat 
Înălţime

Rezultatul măsurătorii se determină de către senzorul de înclinații 360°.
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Funcția pentru unghiuri 1, 2, 3: Partea posterioară a aparatului 
servește ca suprafață de referință pentru măsurarea unghiurilor.!

RO

1x 2x 3x 4x

Funcția pentru unghiuri 3:
 Funcția pentru  1. Măsurare 2. Măsurare 
 unghiuri 3 

Rezultat 
Înălţime

Rezultatul măsurătorii se determină de către senzorul de înclinații 360°.

1x 2x

3 sec

Măsurare continuă min/max:
 Se apasă 3 sec. apoi  Terminare
 se eliberează tasta

Afişajul LCD afişează cea mai mare valoare (max), cea mai mică valoare 
(min) şi valoarea actuală.

Transmiterea datelor
Aparatul dispune de o conexiune digitală care permite transmiterea 
datelor prin tehnică radio către terminale mobile echipate cu interfață 
radio (de ex. telefon smart, tabletă).
Pentru cerințele de sistem privind conexiunea digitală consultați  
http://laserliner.com/info?an=ble
Aparatul poate realiza o conexiune radio cu standard radio IEEE 802.15.4  
cu aparate compatibile. Standardul radio IEEE 802.15.4 este un protocol  
de transmisie pentru rețele personale fără fir (WPAN). Raza de acțiune este  
de max. 10 m distanță față de aparatul de capăt și depinde în mare 
măsură de condițiile de mediu, cum ar fi de ex. grosimea sau structura 
pereților, surse de interferențe radio, cât și de abilitățile de trimitere / 
primire ale aparatului final.

1x 2x

1 sec 1 sec

Activarea / dezactivarea Digital Connection:
 Digital Connection activare dezactivare

Simbolul Digital Connection apare pe afișaj imediat după activare (e). În 
cazul în care funcția este activată, un aparat final se poate conecta cu 
aparatul de măsură prin intermediul unei aplicații.
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După pornirea aplicației și activarea conexiunii digitale se poate realiza  
o conexiune între un terminal mobil și aparatul de măsurare. 

Dacă aplicația recunoaște mai multe aparate de măsură active, alegeți 
aparatul de măsură adecvat. 

La următoarea pornire, acest aparat de măsură se poate conecta automat.

Acordați atenție ca interfața radio a terminalului mobil să fie 
activată.!

Pentru utilizarea conexiunii digitale este necesară o aplicație. Aceasta 
poate fi descărcată din magazinele virtuale corespunzătoare în funcție  
de aparatul final:

Aplicație (App)

RO

3 sec

Funcţie de memorare:

Vizualizare valori memoratesau

Indicaţii importante
–  Laserul indică punctul de măsurare până la care se măsoară.  

În dreptul razei laser nu au voie să se afl e obiecte.
–  Aparatul compensează la măsurarea diverselor temperaturi din 

încăpere. Luaţi în considerare faptul că este nevoie de o durată scurtă 
de adaptare la schimbarea locaţiei cu diferenţe mari de temperatură.

–  Aparatul se poate utiliza numai limitat în spaţii deschise şi nu se poate 
utiliza dacă razele solare sunt intense.

–  La măsurători efectuate în spaţiu deschis rezultatele măsurării pot  
fi eronate în caz de averse, ceaţă şi zăpadă.

–  Dacă utilizarea este neadecvată ca de ex. suprafeţe care se oglindesc 
insuficient abaterea max. poate să fie mai mare de 3 mm.

–  Covoarele, tapiţeriile, sau perdelele nu reflectă laserul optim.  
Utilizaţi numai pe suprafeţe netede.

–  La efectuarea măsurătorilor prin geam (geamul ferestrelor) rezultatele 
de măsurare pot fi eronate

–  O funcţie de economisire a energiei decuplează automat aparatul.
–  Curăţarea cu o lavetă moale. Este interzisă pătrunderea apei în carcasă.
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Calibrare
Aparatul de măsură trebuie să fie calibrat şi verificat în mod regulat  
pentru a garanta exactitatea rezultatelor măsurătorilor. Recomandăm  
un interval de calibrare de un an. Contactați în acest sens comerciantului 
Dvs. sau adresați-vă departamentului service UMAREX-LASERLINER.

Indicații privind întreținerea și îngrijirea
Curățați toate componentele cu o lavetă ușor umedă și evitați utilizarea 
de agenți de curățare, abrazivi și de dizolvare. Scoateți bateria/iile înaintea 
unei depozitări de durată. Depozitați aparatul la un loc curat, uscat.

Date tehnice  
(Ne rezervăm dreptul să efectuăm modificări tehnice. Rev21W40)

Măsurarea distanței

Exactitate (tipic)* ± 2 mm

Domeniu măsurare  
în interior**

0,1 m - 50 m

Măsurarea unghiului

Domeniu de măsurare ± 90°

Rezoluţie 0,1°

Exactitate 0,1°

Clasă laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)

Lungime undă laser 650 nm

Condiții de lucru
-10°C … 40°C, Umiditate aer max. 80% rH, 
fără formare condens, Înălțime de lucru max. 
2000 m peste NN (nul normal)

Condiții de depozitare
-20°C … 70°C,  
Umiditate aer max. 80% rH

Date funcționare  
modul radio

Interfață IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection); Bandă de frecvență: ISM Band 
2400-2483.5 MHz, 40 canale; Putere emitere: 
max. 10 mW; Lățime bandă: 2 MHz; Rată de 
biți: 1 Mbit/s; Modulație: GFSK / FHSS

Err101: Baterii descărcate
Err104: Eroare de calcul
Err152: Temperatura este prea ridicată: > 40°C
Err153: Temperatura este prea scăzută: < 0°C
Err154: În afara domeniului de măsurare
Err155: Semnal recepţionat prea slab
Err156: Semnal recepţionat prea puternic
Err157: Măsurare eronată sau suprafaţă de fond prea luminoasă
Err160:   Ipotenuza este mai scurtă decât una din părţi

Cod eroare:

RO
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** la max. 5000 Lux

Prevederile UE şi debarasarea
Aparatul respectă toate normele necesare  
pentru circulaţ ia liberă a mărfii pe teritoriul UE.
Acest produs este un aparat electric şi trebuie  
colectat separat şi debarasat în conformitate  
cu normativa europeană pentru aparate uzate 
electronice şi electrice.
Pentru alte indicaţii privind siguranţa şi indicaţii  
suplimentare vizitaţi:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

* până la 10 m distanţă de măsurare la o suprafaţă ţintă cu reflexie  
bună şi temperatura încăperii bună. În cazul distanţelor mai mari şi 
condiţii de măsurarea neadecvate, ca de ex. reflexii puternice solare  
sau suprafeţe ţintă cu reflexie redusă, abaterea de măsurare poate  
creşte cu ± 0,2 mm/m.

Date tehnice (Ne rezervăm dreptul să efectuăm modificări tehnice)

Decuplare automată 30 sec Laser / 3 min aparat

Alimentare energie 2 x 1,5V LR03 (AAA)

Dimensiuni (L x Î x A) 43 x 110 x 27 mm

Greutate 100 g (incl. baterii)

RO
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–  Измервателният уред спазва предписанията и граничните стойности  
за електромагнитната съвместимост съгласно Директива 2014/30/ 
ЕС относно електромагнитната съвместимост, която се покрива от  
Директива 2014/53/EС за предоставяне на пазара на радиосъоръжения.

Инструкции за безопасност
Работа с електромагнитно лъчение

–  Внимание: Не гледайте в директния или отразения лъч.
– Не насочвайте лазерния лъч към хора.
–  Ако лазерно лъчение от клас 2 попадне в окото, очите трябва съзнателно 

да се затворят и главата веднага да се премести настрани от лъча.
–  Манипулации (промени) по лазерното устройство не са разрешени.
–  Никога не гледайте лазерния лъч или неговото отражение с оптични 

прибори (лупа, микроскоп, далекоглед, ...).

Инструкции за безопасност
Работа с лазери от клас 2

Общи инструкции за безопасност
–  Използвайте уреда единствено съгласно предназначението  

за употреба в рамките на спецификациите. 
–   Измервателните уреди и принадлежностите не са играчки  

за деца. Да се съхраняват на място, недостъпно за деца.
–  Не се допускат модификации и изменения на уреда. Това ще доведе  

до невалидност на разрешителното и спецификацията за безопасност.
–  Не излагайте уреда на механично натоварване, екстремни температури, 

влага или прекалено високи вибрации.
–  Уредът не трябва да се използва повече, ако една или няколко  

функции откажат или ако зарядът на батериите е нисък.
–  Моля придържайте се към мерките за безопасност на местни  

и национални органи за правилното използване на устройството.

Функция / Цел на използването
Лазерен измерващ уред на разстоянието с цветен дисплей
– Измерване на дължини, области и обеми
–  Digital Connection интерфейс за прехвърляне на измерени данни
– Функция за измерване на ъгли
–  Функция мин./макс. за определяне на диагонални,  

хоризонтални и вертикални участъци

Прочетете изцяло ръководството за експлоатация, приложената 
брошура „Гаранционни и допълнителни инструкции“, както  
и актуалната информация и указанията в препратката към  
интернет в края на това ръководство. Следвайте съдържащите  
се в тях инструкции. Този документ трябва да се съхранява  
и да се предаде при предаване на лазерното устройство.

!

Лазерно лъчение!
Не гледайте срещу лазеpния 

лъч! Лазер клас 2
< 1 мВт · 650 нм

EN 60825-1:2014/AC:2017

BG
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ДИСПЛЕЙ:
a Индикация дължина / площ /  

обем / Ъглова функция 1 + 2 + 3
b Digital Connection функция
c Неправилно функциониране /  

необходим е сервиз
d Памет
e Digital Connection функцията 

активирана
f Символ за батерия
g Измерена стойност на ъгловата 

функция
h Междинни стойности /  

мин/макс стойности
i Измервани стойности /  

Резултати от измерването  
Единица м / ft / inch / _‘ _“

j мин/макс непрекъснато
k Измервателна равнина (отправна) 

отзад / отпред
l Стълбчестата диаграма показва 

колко подходяща е отразяващата 
повърхност за измерване. 
Това е полезно специално 
при измервания на големи 
разстояния, тъмни повърхности 
или ярка околна светлина.

Поставяне на батерии (вижте фигура A)
Отворете гнездото за батерии и поставете батериите според 
инсталационните символи. При това следете за правилна полярност.

Инструкции за безопасност
Работа с радиочестотно излъчване

–  Измервателният уред е оборудван с радиоинтерфейс. 
–  Измервателният уред спазва предписанията и граничните стойности  

за електромагнитната съвместимост и радиоизлъчването съгласно  
Директива 2014/53/ЕС за предоставяне на пазара на радиосъоръжения.

–  С настоящото Umarex GmbH & Co. KG декларира, че типът на  
радиосистемата DistanceMaster Compact Pro съответства на  
съществените изисквания на европейската Директива 2014/53/EС  
за радиосъоръженията (RED) . Пълният текст на ЕС декларацията  
за съответствие може да намерите на следния интернет адрес:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

–  Трябва да се спазват локалните ограничения в работата, като напр.  
в болници, в самолети, на бензиностанции или в близост до лица  
с пейсмейкъри. Съществува възможност за опасно влияние или 
смущение от електронни уреди.

–  При използване в близост до високи напрежения или под силни 
електромагнитни променливи полета може да бъде повлияна  
точността на измерване.

BG
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1.

2.

4.

3.

КЛАВИАТУРА:
1. ВКЛ / Измерване / мин/макс 

непрекъснато измерване
2.  Дължина / площ / обем /  

Ъглова функция 1 + 2 + 3 / Digital 
Connection функция / Памет

3. Измервателна равнина (отправна) 
отзад / отпред / Измервателна 
единица м / ft / inch / _‘ _“ / 
Активиране Digital Connection 
функция

4. ИЗКЛ / Изтриване на последните 
измерени стойности

BG

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

3 sec

1x

1x

1 sec

Включване, измерване и изключване:
 Уред вкл Лазер вкл Измерване Уред изкл

Изтриване на последната 
измерена стойност:

Превключване на мерна 
единица: м / ft / inch / _‘ _“

Превключване на измервателната равнина (отправна): 
 отзад (Уред вкл)  отпред

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Превключване на измервателни функции: 
 Дължина Площ  Обем  Ъглова функция 
 (Уред вкл)   1 2 3
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1x

1 sec

2x 3x

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

Измерване на дължина:
 Уред вкл Лазер вкл Измерване

Измерване на площ:
 Площ Лазер 1. Измерване Лазер 2. Измерване 
  вкл  вкл

Измерване на обем:
 Обем 1. Измерване 2. Измерване 3. Измерване

Ъглова функция 1:
 Ъглова функция 1 Измерване

Резултати

Резултатите от измерване се определят автоматично чрез сензора  
за наклон 360°.

1x 2x 3x 4x

Ъглова функция 2:
 Ъглова функция 2 1. Измерване 2. Измерване

Резултат 
Височина

Резултатът от измерване се определя автоматично чрез сензора  
за наклон 360°.
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Ъглова функция 1, 2, 3: Задната страна на уреда служи  
като референтна повърхност за измерването на ъгли.!

BG

1x 2x 3x 4x

Ъглова функция 3:
 Ъглова функция 3 1. Измерване 2. Измерване

Резултат 
Височина

Резултатът от измерване се определя автоматично чрез сензора  
за наклон 360°.

1x 2x

3 sec

мин/макс непрекъснато измерване:
 Натискайте 3 сек., след Приключване
 това освободете бутона

LC-дисплеят показва най-голямата стойност (макс), най-малката стойност 
(мин) и текущата стойност.

Пренос на данни
Уредът има цифрова връзка, която осигурява възможност за пренос на 
данни чрез радиотехника към крайни мобилни устройства с безжичен 
интерфейс (например смартфон, таблет).
Изискванията към системата за цифрова връзка ще намерите на  
http://laserliner.com/info?an=ble
Уредът може да установява радиовръзка със съвместими със стандарта 
за безжична връзка IEEE 802.15.4 устройства. Стандартът за безжична 
връзка IEEE 802.15.4 е протокол за пренос за персонални безжични мрежи 
(WPAN). Радиусът на действие е проектиран за макс. 10 m разстояние от 
крайното устройство и силно зависи от условията на околната среда, като 
например дебелината и състава на стени, източници на радиосмущения, 
както и от приемно / предавателните свойства на крайното устройство.

1x 2x

1 sec 1 sec

Активиране / деактивиране на Digital Connection:
 Digital Connection Активиране Деактивиране

Digital Connection символът се появява на дисплея (e) след активиране. 
При активна функция с измервателния уред може да се свърже  
мобилно крайно устройство посредством приложение (App).
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След стартирането на приложението и активирането на цифровата връзка 
може да се създаде връзка между крайно мобилно устройство 
и измервателния уред. 
Ако приложението открие няколко активни измервателни уреда, изберете 
подходящия измервателен уред. 
При следващия старт този измервателен уред може да бъде свързан 
автоматично.

Погрижете се да бъде активиран безжичният интерфейс  
на крайното мобилно устройство.!

За да се използва цифровата връзка, е необходимо приложение.  
То може да бъде изтеглено в съответните магазини в зависимост  
от крайното устройство:

Приложение (App)

BG

3 sec

Функция запаметяване:

Преглед на запаметените стойностиили

Важни указания
–  Лазерът сочи точката на измерване, до която ще се мери.  

На пътя на лазерния лъч не трябва да има никакви обекти.
–  При измерване приборът извършва температурна компенсация при 

различни температури в помещението. Когато извършвате измерване  
на места с голяма разлика в температурите, предвидете кратко време  
за адаптиране на прибора.

–  Уредът може да се използва на открито само ограничено и не може  
да се използва при силно слънчево лъчение.

–  При измервания на открито явления като дъжд, мъгла и сняг може  
да повлияят върху резултатите от измерването съотв. да ги преиначат.

–  При неблагоприятни условия, като например силно отразяващи 
повърхности, максималното отклонение може да възлиза на повече  
от 3 мм.

–  Килими, тапицерии или пердета не отразяват лазера по най-добрия 
начин. Използвайте гладки повърхности.

–  При измервания през стъкло (прозоречни стъкла) резултатите  
от измерването може да не бъдат достоверни.

– Функция за пестене на енергия автоматично изключва уреда.
– Почиствайте с мека тъкан. В корпуса не трябва да прониква вода.
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Технически характеристики  
(Запазва се правото за технически промени. Rev21W40)

Измерване на дистанция

Точност (Типично)* ± 2 mm

Диапазон на измерване  
вътре** 0,1 m - 50 m

Измерване на ъгли

Измервателен диапазон ± 90°

Разрешаваща способност 0,1°

Точност 0,1°

Лазер клас 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)

Дължина на вълната  
на лазера 650 nm

Условията на труд

-10°C … 40°C, Относителна влажност  
на въздуха макс. 80% rH, Без наличие на 
конденз, Работна височина макс. 2000 m 
над морското равнище

Условия за съхранение -20°C … 70°C, Относителна влажност  
на въздуха макс. 80% rH

 Работни данни  
на радиомодула

Интерфейс IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection); Честотна лента: ISM лента  
2400-2483.5 MHz, 40 канала; Мощност  
на предаване: макс. 10 mW; Ширина на 
лентата: 2 MHz; Скорост на предаване:  
1 Mbit/s; Модулация: GFSK/FHSS

Калибриране
Измервателният уред трябва редовно да се калибрира и изпитва,  
за да се гарантира точността на резултатите от измерването.  
Препоръчваме интервал на калибриране една година. При необходимост 
се свържете с Вашия дилър или се обърнете към сервизния отдел  
на UMAREX-LASERLINER.

Указания за техническо обслужване и поддръжка
Почиствайте всички компоненти с леко навлажнена кърпа и избягвайте 
използването на почистващи и абразивни препарати и разтворители. 
Сваляйте батерията/батериите преди продължително съхранение. 
Съхранявайте уреда на чисто и сухо място.

Err101: Сменете батериите
Err104: Грешка при изчислението
Err152: Температурата е твърде висока: > 40°C
Err153: Температурата е твърде ниска: < 0°C
Err154: Извън диапазона на измерване
Err155: Твърде слаб приет сигнал
Err156: Твърде силен приет сигнал
Err157: Неправилно измерване или фонът е твърде ярък
Err160:  Прекалено бързо преместване на прибора

Код на грешка:

BG
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* До 10 m разстояние на измерване при добре отразяваща целева 
повърхност и температура на помещението. При поголеми дистанции  
и неблагоприятни условия на измерване, като например силно слънчево 
лъчение или слабо рефлектиращи целеви повърхности, отклонението  
в измерването може да нарасне с ± 0,2 mm/m.
** при макс. 5000 Lux

ЕС-разпоредби и изхвърляне
Уредът изпълнява всички необходими стандарти  
за свободно движение на стоки в рамките на ЕС.
Този продукт е електрически уред и трябва да  
се събира и изхвърля съгласно европейската  
директива относно отпадъците от електрическо  
и електронно оборудване (ОЕЕО).
Още инструкции за безопасност и допълнителни  
указания ще намерите на адрес:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

Технически характеристики 
(Запазва се правото за технически промени)

Автоматично изключване след 30 секунди лазерът / след 3 минути

Захранване 2 x 1,5V LR03 (AAA)

Размери (Ш x В x Д) 43 x 110 x 27 mm

Тегло 100 g (вкл. батерии)

BG
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–  Η συσκευή μέτρησης τηρεί τις προδιαγραφές και οριακές τιμές  
περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας σύμφωνα με την Οδηγία  
ΗΜΣ 2014/30/EΕ η οποία καλύπτεται από την Οδηγία RED-2014/53/EΕ.

Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας

–  Προσοχή: Μην κοιτάτε κατευθείαν στην ακτίνα ή στην αντανάκλασή της. 
– Μην στρέφετε την ακτίνα του λέιζερ σε άτομα.
–  Σε περίπτωση πρόσπτωσης ακτίνας λέιζερ κατηγορίας 2 στο μάτι, κλείστε 

τα μάτια σας και μετακινήστε το κεφάλι αμέσως μακριά από την ακτίνα.
–  Απαγορεύονται οι τροποποιήσεις (αλλαγές) της διάταξης του λέιζερ.
–  Ποτέ μην κοιτάτε την ακτίνα λέιζερ ή τις αντανακλάσεις με οπτικές 

συσκευές (φακός, μικροσκόπιο, κιάλια, …).

Υποδείξεις ασφαλείας
Χρήση λέιζερ της κλάσης 2

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
–  Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με τον σκοπό  

χρήσης εντός των προδιαγραφών. 
–  Οι συσκευές και ο εξοπλισμός δεν είναι παιχνίδι. Να φυλάσσεται  

μακριά από παιδιά.
–  Προσθήκες ή τροποποιήσεις στη συσκευή δεν επιτρέπονται. Στις 

περιπτώσεις αυτές ακυρώνονται οι άδεια και οι προδιαγραφές ασφάλειας.
–   Μην εκθέτετε τη συσκευή σε μηχανική καταπόνηση, πολύ υψηλές 

θερμοκρασίες, υγρασία ή έντονους κραδασμούς.
–  Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται πλέον, εφόσον υπάρξει 

βλάβη σε μία ή περισσότερες λειτουργίες ή εξασθενήσει η μπαταρία.
–  Τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας τοπικών και εθνικών αρχών για την 

ενδεδειγμένη χρήση της συσκευής.

Λειτουργία / Σκοπός χρήσης
Μετρητής αποστάσεων λέιζερ με έγχρωμη οθόνη
– Μέτρηση μήκους, περιοχών και όγκων
–  Digital Connection-διεπαφή για μετάδοση των δεδομένων μέτρησης
– Λειτουργία μέτρησης γωνίας
–  Λειτουργία Ελάχ/Mέγ για προσδιορισμό διαγώνιων, οριζόντιων  

και κάθετων αποστάσεων

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, το συνημμένο τεύχος 
„Εγγύηση και πρόσθετες υποδείξεις“ καθώς και τις τρέχουσες 
πληροφορίες και υποδείξεις στον σύνδεσμο διαδικτύου στο τέλος 
αυτών των οδηγιών. Τηρείτε τις αναφερόμενες οδηγίες. Αυτές οι 
οδηγίες θα πρέπει να φυλάσσονται και να παραδίδονται μαζί με  
τη συσκευή λέιζερ στον επόμενο χρήστη.

!

Ακτινοβολία λέιζερ! 
Μην κοιτάτε απευθείας στην ακτίνα! 

Κατηγορία λέιζερ 2
< 1 mW · 650 nm

EN 60825-1:2014/AC:2017

EL



DistanceMaster Compact Pro

45

4.658m
11.237m

52.342m

30.0°

h

i

g
f

k

l

j

dc

e

ΟΘΟΝΗ:
a  Ένδειξη Μήκος / Επιφάνεια /  

Όγκος / Λειτουργία γωνίας 1 + 2 + 3
b Digital Connection-λειτουργία
c Σφάλμα λειτουργίας /  

αναγκαίο Service
d Μνήμη
e Digital Connection-λειτουργία 

ενεργοποιημένη
f Σύμβολο μπαταρίας
g Τιμή μέτρησης λειτουργία γωνίας
h Ενδιάμεσες τιμές / ελάχ./μέγ. τιμές
i Τιμές μέτρησης /  

Αποτελέσματα μέτρησης  
Μονάδα m / ft / inch / _‘ _“

j ελάχ./μέγ. διαρκής μέτρηση
k Επίπεδο μέτρησης (αναφοράς) 

πίσω / μπροστά
l Το διάγραμμα μπάρας δείχνει 

πόσο κατάλληλη είναι η επιφάνεια 
ανάκλασης για τη μέτρηση. Αυτό 
βοηθά ιδιαίτερα σε μετρήσεις 
μεγάλων αποστάσεων, σε πολύ 
φωτεινό περιβάλλον ή σκούρες 
επιφάνειες.

Τοποθέτηση μπαταριών (βλ. εικόνα Α)
Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας και τοποθετήστε τις μπαταρίες σύμφωνα  
με τα σύμβολα εγκατάστασης. Προσέξτε τη σωστή πολικότητα.

Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της RF ασύρματης ακτινοβολίας
–  Η συσκευή μέτρησης είναι εξοπλισμένη με μία διεπαφή ραδιοεπικοινωνίας.
–  Η συσκευή μέτρησης τηρεί τις προδιαγραφές και οριακές τιμές περί 

ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας και ασύρματης ακτινοβολίας  
σύμφωνα με την Οδηγία RED 2014/53/EΕ.

–  Η Umarex GmbH & Co. KG δηλώνει ότι ο τύπος της εγκατάστασης 
ραδιοεπικοινωνίας DistanceMaster Compact Pro ανταποκρίνεται στις 
βασικές απαιτήσεις και τους άλλους κανονισμούς της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 
Radio Equipment 2014/53/EΕ (RED). Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση στο διαδίκτυο: 
http://laserliner.com/info?an=ACH

–  Θα πρέπει να δίνεται προσοχή στους κατά τόπους περιορισμούς  
της λειτουργίας των συσκευών π.χ. σε νοσοκομεία ή αεροπλάνα., 
σε πρατήρια καυσίμων, ή κοντά σε άτομα με βηματοδότη. Υπάρχει 
πιθανότητα εμφάνισης βλαβών ή αρνητικής επίδρασης από και μέσω 
ηλεκτρονικών συσκευών.

–  Αν υπάρχουν κοντά υψηλές τάσεις ή υψηλά ηλεκτρομαγνητικά 
εναλλασσόμενα πεδία μπορεί να επηρεαστεί η ακρίβεια μέτρησης.

EL

ba
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1.

2.

4.

3.

ΠΛΗΚΤΡΟΛΟΓΙΟ:
1.  ON / Μέτρηση / ελάχ./μέγ.  

διαρκής μέτρηση
2.  Μήκος / Επιφάνεια / Όγκος / 

Λειτουργία γωνίας 1 + 2 + 3 / 
Digital Connection-λειτουργία 
/ Μνήμη

3. Επίπεδο μέτρησης (αναφοράς) 
πίσω / μπροστά / Μονάδα 
μέτρησης m / ft / inch / _‘ _“ /  
Ενεργοποίηση  
Digital Connection-λειτουργία

4. ΟFF / Διαγραφή των τελευταίων 
τιμών μέτρησης

EL

3 sec

1x

1x

1 sec

2x 3x

3 sec

1x

1x

1 sec

Eνεργοποίηση, Μέτρηση και Απενεργοποίηση:
 Συσκευή Οn Λέιζερ On Mέτρηση Συσκευή Οff

Διαγραφή της τελευταίας 
τιμής μέτρησης:

Αλλάξτε μονάδα μέτρησης:  
m / ft / inch / _‘ _“

Αλλάξτε επίπεδο μέτρησης (αναφοράς): 
 πίσω (Συσκευή Οn) μπροστά

1x 2x 3x 4x 5x

1x
1 sec

Αλλάξτε λειτουργίες μέτρησης: 
 Μήκος Επιφά-  Όγκος  Λειτουργία γωνίας 
 (Συσκευή Οn) νεια  1 2 3
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1x

1 sec

2x 3x

1x 2x 4x3x

1x 2x 6x4x3x 5x

1x 2x

Μέτρηση μήκους:
 Συσκευή Οn Λέιζερ On Mέτρηση

Μέτρηση επιφάνειας:
 Επιφάνεια Λέιζερ On 1. Mέτρηση Λέιζερ On 2. Mέτρηση

Μέτρηση όγκου:
 Όγκος 1. Mέτρηση 2. Mέτρηση 3. Mέτρηση

Λειτουργία γωνίας 1:
 Λειτουργία γωνίας 1 Mέτρηση

Αποτελέσματα

Τα αποτελέσματα της μέτρησης υπολογίζονται αυτομάτως μέσω του 
αισθητήρα κλίσεων 360°.

1x 2x 3x 4x

Λειτουργία γωνίας 2:
 Λειτουργία γωνίας 2 1. Mέτρηση 2. Mέτρηση

Αποτέλεσμα 
Ύψος

Το αποτέλεσμα της μέτρησης υπολογίζεται μέσω του αισθητήρα κλίσεων 360°.
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Λειτουργία γωνίας 1, 2, 3: Η πίσω πλευρά της συσκευής χρησιμεύει 
σαν επιφάνεια αναφοράς για τη μέτρηση γωνιών.!

EL

1x 2x 3x 4x

Λειτουργία γωνίας 3:
 Λειτουργία γωνίας 3 1. Mέτρηση 2. Mέτρηση

Αποτέλεσμα 
Ύψος

Το αποτέλεσμα της μέτρησης υπολογίζεται μέσω του αισθητήρα κλίσεων 360°.

1x 2x

3 sec

ελάχ./μέγ. διαρκής μέτρηση:
 Πατήστε για 3 sec το Τερματισμός
 πλήκτρο και μετά  
 αφήστε το

Η LC οθόνη δείχνει τη μέγιστη τιμή (μέγ.), τη μικρότερη τιμή (ελάχ.)  
και την τρέχουσα τιμή.

Μεταφορά δεδομένων
Η συσκευή διαθέτει μια Digital Connection, που επιτρέπει τη μεταφορά 
δεδομένων με τεχνολογία ραδιοεπικοινωνίας σε φορητές τερματικές 
συσκευές με διεπαφή ραδιοεπικοινωνίας (π.χ. smartphone, tablet).
Τις προϋποθέσεις συστήματος για μια Digital Connection θα βρείτε εδώ 
http://laserliner.com/info?an=ble
Η συσκευή μπορεί να δημιουργήσει μια σύνδεση ραδιοεπικοινωνίας 
με συσκευές που είναι συμβατές με το πρότυπο ραδιοεπικοινωνίας 
IEEE 802.15.4. Το πρότυπο ραδιοεπικοινωνίας IEEE 802.15.4 είναι ένα 
πρωτόκολλο μετάδοσης για Wireless Personal Area Networks (WPAN). 
απόσταση 10 m από την τερματική συσκευή και εξαρτάται άμεσα από 
τις συνθήκες του περιβάλλοντος, όπως π.χ. το πάχος και τη σύσταση των 
τοίχων, τις παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες, αλλά και από τις ιδιότητες 
εκπομπής / λήψης της τερματικής συκευής.

1x 2x

1 sec 1 sec

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση Digital Connection:
 Digital Connection ενεργοποίηση απενεργοποίηση

Το Digital Connection-σύμβολο εμφανίζεται μετά την ενεργοποίηση στην  
οθόνη (e). Με ενεργοποιημένη λειτουργία μπορεί να συνδεθεί μία  
κινητή τερματική συσκευή μέσω ενός App με τη συσκευή μέτρησης.



DistanceMaster Compact Pro

49

Μετά την εκκίνηση της εφαρμογής και με ενεργοποιημένη την Digital 
Connection μπορεί να πραγματοποιηθεί μια σύνδεση μεταξύ μιας φορητής 
τερματικής συσκευής και της συσκευής μέτρησης. 

Εάν η εφαρμογή αναγνωρίζει περισσότερες ενεργές συσκευές έτρησης, 
επιλέξτε την πιο κατάλληλη συσκευή μέτρησης. 

Με την επόμενη εκκίνηση η συσκευή αυτή συνδέεται αυτομάτως.

Προσέχετε ώστε να έχει ενεργοποιηθεί η διεπαφή 
ραδιοεπικοινωνίας της φορητής τερματικής συσκευής.!

Για τη χρήση της Digital Connection χρειάζεστε μια εφαρμογή.  
Μπορείτε να την κατεβάσετε από τα αντίστοιχα Stores αναλόγως  
της τερματικής συσκευής:

Εφαρμογή (App)

EL

3 sec

Λειτουργία μνήμης:

Δείτε τις αποθηκευμένες τιμέςή

Σημαντικές υποδείξεις
–  Το λέιζερ δείχνει το σημείο μέτρησης, μέχρι το οποίο γίνεται μέτρηση.  

Στην ακτίνα του λέιζερ δεν επιτρέπεται να παρεμβάλλονται αντικείμενα.
–  Η συσκευή αντισταθμίζει κατά τη μέτρηση διαφορετικές θερμοκρασίες 

χώρου. Λάβετε υπόψη σας για αυτό τον λόγο ένα σύντομο χρόνο 
προσαρμογής όταν αλλάζετε τοποθεσία με μεγάλη διαφορά 
θερμοκρασίας.

–  Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί πολύ περιορισμένα σε εξωτερικούς 
χώρους, ενώ δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί με δυνατό ήλιο. 

–  Σε μετρήσεις στο ύπαιθρο μπορούν βροχή, ομίχλη και χιόνι να 
επηρεάσουν τα αποτελέσματα της μέτρησης ή να τα παραμορφώσουν.

–  Όταν οι προϋποθέσεις δεν είναι ευνοϊκές όπως π.χ. σε επιφάνειες με 
χαμηλή αντανακλαστική ικανότητα μπορεί η μέγ. απόκλιση να είναι  
πάνω από 3 mm.

–  Η αντανάκλαση του λέιζερ σε χαλιά, πολυθρόνες ή κουρτίνες δεν είναι 
ιδιαίτερα καλή. Χρησιμοποιείτε λείες επιφάνειες.

–  Σε μετρήσεις μέσα από τζάμια (παραθύρων) μπορεί τα αποτελέσματα  
των μετρήσεων να εμφανίσουν παραμορφώσεις.

–  Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας απενεργοποιεί τη συσκευή 
αυτομάτως.

–  Καθαρισμός με ένα μαλακό πανί. Δεν επιτρέπεται να διεισδύει νερό  
στο περίβλημα.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών. Rev21W40)

Μέτρηση απόστασης

Ακρίβεια (τυπική)* ± 2 mm

Περιοχή μέτρησης 
εσωτερικά**

0,1 m - 50 m

Μέτρηση γωνίας
Περιοχή μέτρησης ± 90°

Ανάλυση 0,1°

Ακρίβεια 0,1°

Κατηγορία λέιζερ 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/AC:2017)

Μήκος κύματος λέιζερ 650 nm

Συνθήκες εργασίας

-10°C … 40°C, Υγρασία αέρα μέγ. 80% rH, 
χωρίς συμπύκνωση, Ύψος εργασίας μέγ. 
2000 m πάνω από το μέσο επίπεδο της 
θάλασσας

Συνθήκες αποθήκευσης -20°C … 70°C, Υγρασία αέρα μέγ. 80% rH

Δεδομένα λειτουργίας 
μονάδας ραδιοεπικοινωνίας

Διεπαφή IEEE 802.15.4. LE ≥ 4.x (Digital 
Connection); Ζώνη συχνοτήτων: ISM 
ζώνη 2400-2483.5 MHz, 40 κανάλια; 
Ισχύς εκπομπής μέγ. 10 mW; Εύρος 
ζώνης: 2 MHz; Ρυθμός ήχου: 1 Mbit/s, 
Διαμόρφωση: GFSK / FHSS

Βαθμονόμηση
Η συσκευή ελέγχου τάσης πρέπει να βαθμονομείται και να ελέγχεται τακτικά 
για να διασφαλίζεται η ακρίβεια των αποτελεσμάτων μέτρησης. Συνιστούμε 
ένα διάστημα βαθμονόμησης ενός έτους. Επικοινωνήστε με το τοπικό ειδικό 
κατάστημα ή απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.

Οδηγίες σχετικά με τη συντήρηση και φροντίδα
Καθαρίζετε όλα τα στοιχεία με ένα ελαφρώς υγρό πανί και αποφεύγετε τη 
χρήση δραστικών καθαριστικών και διαλυτικών μέσων. Αφαιρείτε την/τις 
μπαταρία/ες πριν από μία αποθήκευση μεγάλης διαρκείας. Αποθηκεύετε  
τη συσκευή σε έναν καθαρό, ξηρό χώρο.

Err101: Αντικατάσταση μπαταριών
Err104: Υπολογιστικό λάθος
Err152: Πολύ ψηλή θερμοκρασία: > 40°C
Err153: Πολύ χαμηλή θερμοκρασία: < 0°C
Err154: Εκτός της περιοχής μέτρησης
Err155: Το παραληφθέν σήμα είναι πολύ αδύνατο
Err156: Το παραληφθέν σήμα είναι πολύ δυνατό
Err157: Εσφαλμένη μέτρηση ή το φόντο είναι πολύ φωτεινό
Err160:  Πολύ γρήγορη κίνηση της συσκευής μέτρησης

Κωδικός σφάλματος:

EL
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** μέγ. 5000 Lux

Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών)

Αυτόματη απενεργοποίηση 30 δευτ λέιζερ / 3 λεπτά συσκευή

Τροφοδοσία ρεύματος 2 x 1,5V LR03 (AAA)

Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 43 x 110 x 27 mm

Βάρος 100 g (με μπαταρίες)

Κανονισμοί ΕΕ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για  
την ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων εντός της ΕΕ.

Το παρόν προϊόν είναι μία ηλεκτρική συσκευή  
και πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά και να απορρίπεται 
σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία περί Ηλεκτρικών  
και ηλεκτρονικών παλιών συσκευών.
Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες  
υποδείξεις στην ιστοσελίδα:  
http://laserliner.com/info?an=ACH

* για απόσταση μέτρησης έως 10 m και επιφάνεια στόχευσης με καλή 
αντανάκλαση, σε θερμοκρασία δωματίου. Σε μεγαλύτερες αποστάσεις  
και ακατάλληλες συνθήκες μέτρησης όπως π.χ. έντονη ηλιακή ακτινοβολία 
ή επιφάνειες στόχευσης με ασθενή αντανάκλαση, μπορεί να αυξηθεί  
η απόκλιση μέτρησης κατά ± 0,2 mm/m.

EL
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SERVICE
Umarex GmbH & Co KG
– Laserliner –
Möhnestraße 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com

Umarex GmbH & Co KG 
Donnerfeld 2
59757 Arnsberg, Germany 
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: -333 
www.laserliner.com


